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MM aatt tthheeww   77   JJuuddgg iinngg,,  KKeeeepp  AAsskk iinngg,,  TThhee  RRoocckk ,,  JJeessuuss  AAuutthhoorr ii ttyy   EESS                                                                                                                                   

MM aatteeoo  77   JJuuzzggaarr ,,  SSeegguu ii rr   pp iidd iieennddoo,,  LLaa  RRooccaa,,  AAuuttoorr iiddaadd  ddee  JJeessúúss  EESS        
 
Lesson developed by John M. Wharton                                                                                                        August  2, 2025 
www.bibleventure.org  -  FKA  -  http://www.biblestudyadventures.com/  
Sources - From theWord Bible program http://www.theword.net/ are generally AKJV/PCE, ESV2011, HCSB, ISV, RVG10, 
Commentaries, Greek, Hebrew definitions generally from Mickelson's Enhanced Strong's, Brown-Driver-Briggs', Thayer's.  
 
In Matthew 7 We see Jesus teach about being too 
critical and too quick to judge each other! But then 
we have to make judgments to not give the Holy 
teachings to Dog's or Pigs who won't respect it!  
 
Jesus also tells us to Keep Asking, Keep Seeking, and 
Keep Knocking until we get the answer.    
 
And Jesus also teaches us to enter at the Narrow Gate, 
and to build our house (our life) on Jesus the Rock!  
 
And we see that the people were just astonished at 
Jesus authority in His teaching!    
 

En Mateo 7 Vemos a Jesús enseñar sobre ser 
demasiado críticos y apresurarnos a juzgarnos unos a 
otros. Pero luego debemos juzgar para no dar las 
enseñanzas sagradas a perros o cerdos que no las 
respetarán. 
 
Jesús también nos dice que sigamos pidiendo, 
buscando y llamando hasta obtener la respuesta. 
 
Y Jesús también nos enseña a entrar por la Puerta 
Angosta y a construir nuestra casa (nuestra vida) sobre 
Jesús, la Roca. 
 
Y vemos que la gente estaba asombrada por la 
autoridad de Jesús en sus enseñanzas.   

 
 

http://www.bibleventure.org/
http://www.biblestudyadventures.com/
http://www.theword.net/
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Don't be so Critical and Quick to Judge Others!  
 
 
Matt 7:1 AKJV/PCE Judge not, that ye be not 
judged. 
Matt 7:2 AKJV/PCE For with what judgment ye 
judge, ye shall be judged: and with what measure 
ye mete, it shall be measured to you again. 
Matt 7:3 AKJV/PCE And why beholdest thou the 
mote that is in thy brother's eye, but considerest 
not the beam that is in thine own eye? 
Matt 7:4 AKJV/PCE Or how wilt thou say to thy 
brother, Let me pull out the mote out of thine eye; 
and, behold, a beam is in thine own eye? 
Matt 7:5 AKJV/PCE Thou hypocrite, first cast out 
the beam out of thine own eye; and then shalt 
thou see clearly to cast out the mote out of thy 
brother's eye. 
 
Here Jesus talks about our tendency to be far too 
critical of each other.  
 
Judge =  to try, condemn, punish. 

¡No seas tan crítico y rápido para juzgar a los 
demás!  
 
Matt 7:1 RVG10 No juzguéis, para que no seáis 
juzgados. 
Matt 7:2 RVG10 Porque con el juicio con que 
juzgáis, seréis juzgados, y con la medida con que 
medís, os volverán a medir. 
Matt 7:3 RVG10 ¿Y por qué miras la paja que está 
en el ojo de tu hermano, pero no consideras la 
viga que está en tu propio ojo? 
Matt 7:4 RVG10 ¿O cómo dirás a tu hermano: 
Déjame sacar la paja de tu ojo, y he aquí hay una 
viga en tu propio ojo? 
Matt 7:5 RVG10 ¡Hipócrita! saca primero la viga 
de tu propio ojo, entonces mirarás claramente 
para sacar la paja del ojo de tu hermano. 
 
 
Aquí Jesús habla de nuestra tendencia a ser demasiado 
críticos unos con otros. 
 
Juzgar = juzgar, condenar, castigar. 
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The Judgment = decision, you give will be given to you!  
 
RWP says “Judge not  (μη κρινετε). The habit of 
censoriousness, sharp, unjust criticism. Our word critic is 
from this very word. It means to separate, distinguish, 
discriminate. That is necessary, but pre-judice 
(prejudgment) is unfair, captious criticism.” 
 
THINK - Why are you looking at the twig in your brothers 
eye when you have a stick of timber in your eye!  
You can't see to help the other person when you have 
that timber in your eye! 
 
Showing that these too quick to judge types of judgments 
are often unfair, prejudiced and wrong!  
 
Your a hypocrite = a stage actor under an assumed 
character.  
 
WOW! So you are acting like a Just Judge and your 
not one at all!  
 
 
 
 

El Juicio = decisión: ¡tú das y te será dado! 
 
RWP dice (Traducción de Google): “No juzguéis (μη 
κρινετε). El hábito de la censura, la crítica aguda e injusta. 
Nuestra palabra crítico proviene de esta misma palabra. 
Significa separar, distinguir, discriminar. Eso es necesario, 
pero el prejuicio es una crítica injusta y capciosa”. 
 
PIENSA: ¿Por qué miras la paja en el ojo de tu hermano 
cuando tienes una viga en el tuyo? 
¡No puedes ayudar a la otra persona cuando tienes esa 
viga en el tuyo! 
 
¡Muestra que estos juicios apresurados a juzgar suelen ser 
injustos, prejuiciosos y erróneos! 
 
Eres un hipócrita = un actor de teatro bajo un personaje 
falso. 
 
¡GUAU! ¡Así que actúas como un Juez Justo y no lo 
eres en absoluto! 
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Don't give Holy things to dogs!  
 
Matt 7:6 AKJV/PCE ¶ Give not that which is holy 
unto the dogs, neither cast ye your pearls before 
swine, lest they trample them under their feet, 
and turn again and rend you. 
 
But here we make judgments about who is willing to 
listen with respect and not ferocity to the Holy 
Gospel.  
Who will receive the meat of the Gospel message for the 
value that it has.  
And we judge who is unwilling to see the great value – 
like pearls – in the Gospel message.  
 
These wild animals will not show respect, or receive the 
message. And they may turn on you and attack you!  
 
John Gill says this about verse 6 “Here the phrase is used 
in a metaphorical sense; and is generally understood of 
not delivering or communicating the holy word of God, 
and the truths of the Gospel, comparable to pearls, or the 
ordinances of it, to persons notoriously vile and sinful: to 

 
¡No le deis cosas santas a los perros!  
 
Matt 7:6 RVG10 No deis lo santo a los perros; ni 
echéis vuestras perlas delante de los puercos, no 
sea que las pisoteen, y se vuelvan y os 
despedacen. 
 
Pero aquí juzgamos a quienes están dispuestos a 
escuchar con respeto y no con ferocidad el Santo 
Evangelio. 
Quiénes recibirán la esencia del mensaje del Evangelio por 
el valor que tiene. 
Y juzgamos a quienes no están dispuestos a ver el gran 
valor —como perlas— en el mensaje del Evangelio. 
 
Estos animales salvajes no mostrarán respeto ni recibirán 
el mensaje. ¡Y podrían volverse contra ti y atacarte! 
 
John Gill dice esto sobre el versículo 6 (Traducción de 
Google): “Aquí la frase se usa en sentido metafórico; y 
generalmente se entiende como no entregar ni comunicar 
la santa palabra de Dios y las verdades del Evangelio, 
comparables a perlas, o sus ordenanzas, a personas 
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men, who being violent and furious persecutors, and 
impudent blasphemers, are compared to "dogs"; or to 
such, who are scandalously vile, impure in their lives and 
conversations, and are therefore compared to swine;”.   
 
 
 
 
And John Gill gives examples of similar sayings of the 
Jews -  
 
“ It is a common maxim with the Jews,  
"Myblkl Nlykahl Myvdqh ta Nydwp Nyav, "that they do 
not redeem holy things, to give to the dogs to eat".'' . . .  
The Jews have some sayings much like these, and will 
serve to illustrate them; 
"Myryzxh ynpl Mynynph wkylvt la, "do not cast pearls 
before swine", nor deliver wisdom to him, who knows not 
the excellency of it; for wisdom is better than pearls, and 
he that does not seek after it, is worse than a swine.'' ” 
 
 
 
 
 

notoriamente viles y pecadoras: a hombres que, siendo 
violentos y furiosos perseguidores y blasfemos 
descarados, son comparados con "perros"; o a aquellos 
que son escandalosamente viles, impuros en sus vidas y 
conversaciones, y por lo tanto comparados con cerdos”. 
 
 
 
John Gill da ejemplos de dichos similares de los judíos 
(Traductor de Google):  
 
“Es una máxima común entre los judíos: “No redimen 
cosas sagradas para dárselas a los perros”. 
 
Los judíos tienen dichos muy similares a estos, que 
servirán para ilustrarlos (Traductor de Google):  
“No eches perlas a los cerdos”, ni le des sabiduría a quien 
no conoce su excelencia; porque la sabiduría es mejor que 
las perlas, y quien no la busca es peor que un cerdo”. 
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Keep Asking, Seeking and Knocking!  
 
Matt 7:7 AKJV/PCE ¶ Ask, and it shall be given 
you; seek, and ye shall find; knock, and it shall be 
opened unto you: 
Matt 7:8 AKJV/PCE For every one that asketh 
receiveth; and he that seeketh findeth; and to him 
that knocketh it shall be opened. 
 
Those verbs in verse 6 – Ask, seek and Knock are 
Present Active Imperative. Google AI Overview explains 
the significance of this Tense as “The present imperative 
active in Ancient Greek expresses a command or 
instruction that is meant to be carried out continually or 
repeatedly, rather than as a single, completed action. It is 
used to give direct orders to someone else, but only for 
the 2nd and 3rd person singular and plural, as one does 
not (normally) command oneself.”   
 
 
And those verbs in verse 7 - asketh, seeketh, knocketh  
are Present Active Participle.  

 
 
Keep Asking, Seeking and Knocking!  
 
Matt 7:7 RVG10 Pedid, y se os dará; buscad, y 
hallaréis; llamad, y se os abrirá. 
 
Matt 7:8 RVG10 Porque todo aquel que pide, 
recibe; y el que busca, halla; y al que llama, se le 
abrirá. 
 
Los verbos del versículo 6 (pedir, buscar y llamar) son 
Presente Activo Imperativo. Google AI Overview explica 
la importancia de este tiempo verbal (Traductor de 
Google): «El presente imperativo activo en griego antiguo 
expresa una orden o instrucción que debe ejecutarse de 
forma continua o repetida, en lugar de una acción única y 
completa. Se usa para dar órdenes directas a otra persona, 
pero solo para la 2.ª y 3.ª persona del singular y del plural, 
ya que uno no se da (normalmente) órdenes a sí mismo». 
 
 
Y los verbos del versículo 7 (preguntar, buscar y llamar) 
son Presente Activo Participio. 
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Google AI Overview says this about Ongoing Action -  
 
Yes, the Greek present active participle generally 
indicates ongoing or continuous action that is 
simultaneous with the action of the main verb. It functions 
like a verbal adjective and shares characteristics with 
verbs, including aspect, and with adjectives, including 
gender, case, and number. 
 
 
Look at how the International Standard Version translates 
these two verses -  
 

Matt 7:7 ISV “Keep asking, and it will be given to you. 
Keep searching, and you will find. Keep knocking, and the 
door will be opened for you. 
Matt 7:8 ISV Because everyone who keeps asking will 
receive, and the person who keeps searching will find, 
and the person who keeps knocking will have the door  
opened. 
 
 
POINT – So Jesus is telling us very clearly to Keep Asking, 
Seeking, and Knocking until we get the answer!  
 
 

Google AI Overview explica lo siguiente sobre la acción 
continua (Traductor de Google): 
Sí, el participio presente activo griego generalmente 
indica una acción continua o continua que es simultánea a 
la acción del verbo principal. Funciona como un adjetivo 
verbal y comparte características con los verbos, 
incluyendo el aspecto, y con los adjetivos, incluyendo el 
género, el caso y el número. 
 
 
Mira cómo la Nueva Traduccion Viviente traduce estos dos 
versículos: 
 

Matt 7:7 NTV »Sigue pidiendo y recibirás lo que pides; 
sigue buscando y encontrarás; sigue llamando, y la puerta 
se te abrirá. 
Matt 7:8 NTV Pues todo el que pide, recibe; todo el que 
busca, encuentra; y a todo el que llama, se le abrirá la 
puerta. 
 
 
 
PUNTO: Así que Jesús nos dice muy claramente: ¡Sigan 
pidiendo, buscando y llamando hasta que obtengamos la 
respuesta! 
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Fish or Snakes?!  
 
Matt 7:9 AKJV/PCE Or what man is there of you, 
whom if his son ask bread, will he give him a 
stone? 
Matt 7:10 AKJV/PCE Or if he ask a fish, will he 
give him a serpent? 
Matt 7:11 AKJV/PCE If ye then, being evil, know 
how to give good gifts unto your children, how 
much more shall your Father which is in heaven 
give good things to them that ask him? 
 
A man won't give his son  a stone instead of bread! 
Or a snake instead of a fish!  
 

RWP says “Loaf--stone  (αρτον--λιθον). Some stones 
look like loaves of bread. So the devil suggested that  
Jesus make loaves out of stones (Mt 4:3).”  
RWP says “Fish--serpent  (ιχθυν--οφιν). Fish, common 
article of food, and water-snakes could easily be 
substituted. Anacoluthon in this sentence in the Greek.”  
 
 

 
¿Peces o serpientes?  
 
Matt 7:9 RVG10 ¿Y qué hombre hay de vosotros, 
a quien si su hijo le pide pan, le dará una piedra? 
 
Matt 7:10 RVG10 ¿O si le pide un pez, le dará una 
serpiente? 
Matt 7:11 RVG10 Pues si vosotros, siendo malos, 
sabéis dar buenas dádivas a vuestros hijos, 
¿cuánto más vuestro Padre que está en el cielo 
dará buenas cosas a los que le pidan? 
 
¡Un hombre no le dará a su hijo una piedra en lugar de 
pan! ¡Ni una serpiente en lugar de un pescado! 
 

RWP dice: «Pan-piedra  (αρτον--λιθον). Algunas piedras 
parecen panes. Así que el diablo sugirió que Jesús hiciera 
panes de piedra  (Mt 4:3).”   
RWP dice: «Pez-serpiente (ιχθυν--οφιν). Pescado, 
alimento común, y serpientes acuáticas podrían sustituirse 
fácilmente. Anacoluthon en esta oración en griego».”  
 
Supongo que la idea es que estas cosas malas —una 

tw://bible.*/?id=40.4.3
tw://bible.*/?id=40.4.3
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I suppose the idea is that these bad things – a stone or a 
snake – could be easily given instead of the good thing 
that the son needs.  
 
But a father won't do that to his son! 
 
So our Heavenly Father will even more so give us good 
things to us if we ask for them. Things like food that we 
need to live.  
 
POINT - We can depend on the Father to help us in these 
matters!  
 
Matt 7:12 AKJV/PCE Therefore all things 
whatsoever ye would that men should do to you, 
do ye even so to them: for this is the law and the 
prophets. 
 
So treat others like you want them to treat you!  
 
UNDERSTAND - Jesus says that this rule is a summary of 
what is in the Law and the Prophets in our Bible!  
 
 
 

piedra o una serpiente— podrían fácilmente darse en 
lugar de lo bueno que el hijo necesita. 
 
¡Pero un padre no le haría eso a su hijo! 
 

Así que nuestro Padre Celestial nos dará aún más cosas 
buenas si se las pedimos. Cosas como el alimento que 
necesitamos para vivir. 
 
PUNTO: ¡Podemos confiar en la ayuda del Padre en estos 
asuntos! 
 
Matt 7:12 RVG10 Así que, todas las cosas que 
queráis que los hombres os hagan, así también 
haced vosotros a ellos; porque esto es la ley y los 
profetas. 
 
Así que, ¡trata a los demás como quieres que te traten! 
 
ENTIENDE: Jesús dice que esta regla es un resumen de lo 
que está en la Ley y los Profetas de nuestra Biblia. 
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Enter at the narrow gate. Not the wide gate.  
 
 
Matt 7:13 AKJV/PCE ¶ Enter ye in at the strait 
gate: for wide is the gate, and broad is the way, 
that leadeth to destruction, and many there be 
which go in thereat: 
Matt 7:14 AKJV/PCE Because strait is the gate, 
and narrow is the way, which leadeth unto life, 
and few there be that find it. 
 
In this example there are two gates. They represent 
the Spiritual choices that we make in this life and the 
eternal results of those choices.  
 
One gate is narrow. So it's a little hard to enter through it. 
 
BUT Jesus says that this narrow gate leads to life.  
And not too many people find this narrow gate.   
 
The other gate is wide. And obviously it is easy to go 
through that gate!  

Entrad por la puerta estrecha. No por la puerta 
ancha.  
 
Matt 7:13 RVG10 Entrad por la puerta estrecha; 
porque ancha es la puerta, y espacioso el camino 
que lleva a perdición y muchos son los que entran 
por ella. 
Matt 7:14 RVG10 Porque estrecha es la puerta, y 
angosto el camino que lleva a la vida, y pocos son 
los que la hallan. 
 
En este ejemplo hay dos puertas. Representan las 
decisiones espirituales que tomamos en esta vida y los 
resultados eternos de esas decisiones. 
 
Una puerta es estrecha, por lo que es un poco difícil 
entrar. 
Pero Jesús dice que esta puerta estrecha lleva a la vida. 
Y no mucha gente la encuentra. 
 
La otra puerta es ancha, ¡y obviamente es fácil entrar por 
ella! 
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BUT Jesus tells us that this wide gate leads to  
destruction = total destruction, ruin or loss.  
 
And many people go through this wide gate!  
 
This story obviously shows us the truth that it is hard to 
stay in faith. It is work to keep walking in faith.  
That is why not so many people  actually enter through 
this gate into life.  
 
But it is ultimately worth it to keep on walking in faith 
because it takes us to ultimate life with God!  
 
 
 
Look Out For False Prophets – Wolves!  
 
Matt 7:15 AKJV/PCE ¶ Beware of false prophets, 
which come to you in sheep's clothing, but 
inwardly they are ravening wolves. 
Matt 7:16 AKJV/PCE Ye shall know them by their 
fruits. Do men gather grapes of thorns, or figs of 
thistles? 

Pero Jesús nos dice que esta puerta ancha lleva a la 
destrucción: destrucción total, ruina o pérdida. 
 
¡Y mucha gente entra por esta puerta ancha! 
 
Esta historia nos muestra claramente que es difícil 
permanecer en la fe. Es un trabajo perseverar en la fe. 
Por eso no tanta gente entra por esta puerta a la vida. 
 
 
Pero, al final, vale la pena perseverar en la fe porque 
nos lleva a la vida plena con Dios. 
 
 
 
¡Cuidado con los falsos profetas: los lobos!  
 
Matt 7:15 RVG10 Guardaos de los falsos profetas, 
que vienen a vosotros vestidos de ovejas, pero por 
dentro son lobos rapaces. 
Matt 7:16 RVG10 Por sus frutos los conoceréis. 
¿Se recogen uvas de los espinos, o higos de los 
abrojos? 
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Look out for False Prophets!  
They look like sheep – Christians. 
But they are really exceedingly and violently greedy  
wolves!  
 
Paul says we can tell what they are by the fruit they bare!  
 
We don't get grapes or figs from thorny plants!  
 
 
 
Matt 7:17 AKJV/PCE Even so every good tree 
bringeth forth good fruit; but a corrupt tree 
bringeth forth evil fruit. 
Matt 7:18 AKJV/PCE A good tree cannot bring 
forth evil fruit, neither can a corrupt tree bring  
forth good fruit. 
 
In this example a good tree produces good beautiful 
fruit. It can't produce evil fruit.  
  
BUT a corrupt = putrid (i.e. worthless) tree produces evil 
= evil, malicious, hurtful fruit.  
 

¡Cuidado con los falsos profetas! 
Parecen ovejas, cristianos. 
¡Pero en realidad son lobos extremadamente 
codiciosos y violentos!  
 
Pablo dice que podemos reconocerlos por el fruto que 
dan. 
¡No obtenemos uvas ni higos de plantas espinosas! 
 
 
 
Matt 7:17 RVG10 Así todo buen árbol da buenos 
frutos, mas el árbol malo da malos frutos. 
 
Matt 7:18 RVG10 El árbol bueno no puede dar 
frutos malos, ni el árbol malo dar frutos buenos. 
 
 
En este ejemplo, un buen árbol produce frutos buenos 
y hermosos. No puede producir frutos malos. 
 
PERO un árbol corrupto = pútrido (es decir, sin valor) 
produce frutos malos, maliciosos y dañinos. 
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And corrupt trees can't produce good fruit.  
 
 
POINT - The bad teaching of these Violent Greedy False 
Prophets will produce evil, malicious, hurtful results in the 
church!  
 
 
Matt 7:19 AKJV/PCE Every tree that bringeth not 
forth good fruit is hewn down, and cast into the 
fire. 
Matt 7:20 AKJV/PCE Wherefore by their fruits ye 
shall know them. 
 
The Ultimate Result is that ALL of the trees that don't 
give good fruit ARE cut down and thrown into the fire 
(hell)!  
 
POINT - SO we do know these False Prophets by by the 
fruit that they produce!  
 
 
 

Y los árboles corruptos no pueden producir frutos buenos. 
 
 
PUNTO: ¡Las malas enseñanzas de estos falsos profetas, 
violentos y codiciosos, producirán resultados malvados, 
maliciosos y dañinos en la iglesia! 
 
 
Matt 7:19 RVG10 Todo árbol que no da buen 
fruto es cortado y echado en el fuego. 
 
Matt 7:20 RVG10 Así que, por sus frutos los 
conoceréis. 
 
El resultado final es que todos los árboles que no dan 
buen fruto serán talados y arrojados al fuego (el 
infierno). 
 
PUNTO: ¡Así que sí conocemos a estos falsos profetas por 
el fruto que producen! 
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Not everyone seeming like a Christian is one!  
 
Matt 7:21 AKJV/PCE ¶ Not every one that saith 
unto me, Lord, Lord, shall enter into the kingdom 
of heaven; but he that doeth the will of my Father 
which is in heaven. 
Matt 7:22 AKJV/PCE Many will say to me in that 
day, Lord, Lord, have we not prophesied in thy 
name? and in thy name have cast out devils? and 
in thy name done many wonderful works? 
Matt 7:23 AKJV/PCE And then will I profess unto 
them, I never knew you: depart from me, ye that 
work iniquity. 
 
UNDERSTAND - Jesus here is continuing the basic 
thought about some seeming to be Christians aren't 
really  Christians.  
 
Not everyone declaring the Lord's Name (even to the Lord 
Himself) is going to enter into the kingdom of Heaven!  
 

 
¡No todos los que parecen cristianos lo son!  
 
Matt 7:21 RVG10 No todo el que me dice: Señor, 
Señor, entrará en el reino de los cielos, sino el que 
hace la voluntad de mi Padre que está en el cielo. 
 
Matt 7:22 RVG10 Muchos me dirán en aquel día: 
Señor, Señor, ¿no profetizamos en tu nombre, y en 
tu nombre echamos fuera demonios, y en tu 
nombre hicimos muchos milagros? 
Matt 7:23 RVG10 Y entonces les protestaré: 
Nunca os conocí; apartaos de mí, obradores de 
maldad. 
 
ENTIENDE: Jesús continúa aquí con la idea básica de 
que algunos que parecen cristianos no lo son 
realmente. 
 
 
¡No todos los que declaran el nombre del Señor (ni 
siquiera al Señor mismo) entrarán en el reino de los cielos! 
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Those who do the Heavenly Father's will are the ones 
who will enter Heaven.  
 
On that day Jesus says that many(!) will tell the Lord that 
they have prophesied - foretell events, speak under 
inspiration in the Lord's name!  
 
They will say that they have thrown demons out in His 
name!  
 
And they will tell the Lord that they have done wonderful 
= miraculous works in His name.  
But the Lord will declare to them that he didn't at any 
time ever know them!  
 
The Lord will tell them to go away from Him!  
 
They worked iniquity = illegality!  
 
THOUGHT – Some may seem to be Christians and may 
work seeming miracles. But they are not Believers at all. 
They do their work illegally as far as God is concerned!  
 
 
 

Quienes hacen la voluntad del Padre Celestial entrarán 
al cielo. 
 
Ese día, Jesús dice que muchos le dirán al Señor que han 
profetizado, predicho eventos, hablado bajo inspiración 
en el nombre del Señor. 
 
Dirán que han expulsado demonios en su nombre. 
 
 
Y le dirán al Señor que han hecho obras maravillosas = 
milagros en su nombre. 
Pero el Señor les declarará que nunca los conoció. 
 
 
¡El Señor les dirá que se alejen de Él! 
 
¡Han obrado iniquidad = ilegalidad! 
 
PENSAMIENTO: Algunos pueden parecer cristianos y 
pueden obrar milagros aparentes. Pero no son creyentes 
en absoluto. ¡Hacen su trabajo ilegalmente en lo que 
respecta a Dios! 
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Be Wise. Do what Jesus says!  
 
Matt 7:24 AKJV/PCE ¶ Therefore whosoever 
heareth these sayings of mine, and doeth them, I 
will liken him unto a wise man, which built his 
house upon a rock: 
Matt 7:25 AKJV/PCE And the rain descended, 
and the floods came, and the winds blew, and 
beat upon that house; and it fell not: for it was 
founded upon a rock. 
Matt 7:26 AKJV/PCE And every one that heareth 
these sayings of mine, and doeth them not, shall 
be likened unto a foolish man, which built his 
house upon the sand: 
Matt 7:27 AKJV/PCE And the rain descended, 
and the floods came, and the winds blew, and 
beat upon that house; and it fell: and great was 
the fall of it. 
 
Here we see two groups who hear Jesus teaching. 
Some accept the teaching and some don't.  
 
 

¡Sé sabio! ¡Haz lo que dice Jesús!  
 
Matt 7:24 RVG10 Cualquiera, pues, que oye estas 
mis palabras, y las hace, le compararé a un 
hombre prudente, que edificó su casa sobre la 
roca. 
Matt 7:25 RVG10 Y descendió lluvia, y vinieron 
ríos, y soplaron vientos, y golpearon contra 
aquella casa; y no cayó, porque estaba fundada 
sobre la roca. 
Matt 7:26 RVG10 Y todo el que oye estas mis 
palabras y no las hace, será comparado al hombre 
insensato, que edificó su casa sobre la arena; 
 
Matt 7:27 RVG10 y descendió lluvia, y vinieron 
ríos, y soplaron vientos, y dieron con ímpetu 
contra aquella casa; y cayó; y fue grande su ruina. 
 
 
Aquí vemos dos grupos que escuchan la enseñanza de 
Jesús. Algunos la aceptan y otros no.  
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Those who hear what Jesus has said and they do those 
things.  
Those are wise! They have built their house on rock.  
 
So when the rain, and floods and wind comes this house 
won't fall down. 
 
It is built on a solid foundation of rock.  
 
Jesus is that rock. 
 
1Cor 10:4 ESV2011 and all drank the same spiritual 
drink. For they drank from the spiritual Rock that followed 
them, and the Rock was Christ. 
 
BUT the ones who hear what Jesus has said and they 
don't do it are foolish building their house sand!  
 
So when the rain, and floods and wind comes this house 
will fall down! It will be a great fall! A total collapse!  
 
 
Because it is built on a weak foundation of sand!  
 
 

Los que escuchan lo que Jesús dijo y lo hacen. 
 
¡Esos son sabios! Han construido su casa sobre roca. 
 
Así que, cuando llueva, haya inundaciones y viento, esta 
casa no se derrumbará. 
 
Está construida sobre un sólido cimiento de roca. 
 
Jesús es esa roca. 
 
1Cor 10:4 PDT y bebieron la misma bebida espiritual. 
Bebieron de la roca espiritual que iba con ellos, y la roca 
era Cristo. 
 
Pero quienes escuchan lo que Jesús dijo y no lo hacen son 
necios, ¡construyendo su casa de arena! 
 
Así que, cuando llueva, las inundaciones y el viento 
lleguen, ¡esta casa se derrumbará! ¡Será una gran caída! 
¡Un derrumbe total! 
 
¡Porque está construida sobre una base débil de arena! 
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Matt 7:27 ISV The rain fell, the floods came, and the 
winds blew and battered that house, and it collapsed, and 
its collapse was total.” 
 
 
 
 
They were Astonished at Jesus Doctrine and 
Authority!  
 
Matt 7:28 AKJV/PCE And it came to pass, when 
Jesus had ended these sayings, the people were 
astonished at his doctrine: 
Matt 7:29 AKJV/PCE For he taught them as one 
having authority, and not as the scribes. 
 
The people were just astonished at Jesus doctrine = 
instruction!  
 
He didn't quote other rabbis from before His time here on 
earth like the scribes did. He spoke with the authority of 
someone who has the authority!  
 

Matt 7:27 PDT Llovió fuerte, los ríos crecieron, los vientos 
soplaron y golpearon contra la casa. La casa se derrumbó 
y fue todo un desastre». 
 
 
 
 
¡Quedaron asombrados de la doctrina y 
autoridad de Jesús!  
 
Matt 7:28 RVG10 Y fue que, cuando Jesús hubo 
acabado estas palabras, la gente se maravillaba de 
su doctrina; 
Matt 7:29 RVG10 porque les enseñaba como 
quien tiene autoridad, y no como los escribas. 
 
La gente estaba simplemente asombrada por la 
doctrina de Jesús, ¡es decir, la instrucción! 
 
Él no citó a otros rabinos anteriores a él en la tierra como 
lo hacían los escribas. ¡Hablaba con la autoridad de quien 
tiene autoridad! 
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And the Jewish people did not see that in the other 
teachers they heard!  
 
Ellicott says “The people were astonished at his 
doctrine.—Better, at his teaching; with greater 
prominence given, as the words that follow show, to its 
manner than to its substance.”  
 
RWP says this “. . The scribes quoted the rabbis before 
them and were afraid to express an idea without 
bolstering it up by some predecessor. Jesus spoke with 
the authority of truth, the reality and freshness of the 
morning light, and the power of God's Spirit. “ 
 
 
 

¡Y el pueblo judío no vio eso en los otros maestros que 
escuchaban! 
 
Ellicott dice: «La gente estaba asombrada por su 
doctrina. Mejor aún, por su enseñanza; dando mayor 
importancia, como lo muestran las palabras que siguen, a 
su forma que a su contenido». 
 
RWP dice esto: «... Los escribas citaban a los rabinos que 
los precedieron y temían expresar una idea sin respaldarla 
con algún predecesor. Jesús habló con la autoridad de la 
verdad, la realidad y la frescura de la luz de la mañana, y el 
poder del Espíritu de Dios». 
 
 
 

 
 


